E.H. Haboka

BUBNIEN3MbI 13 EBAHTENVA OT MAT®EA N XAPAKTEP
X MPEACTABJIEHHOCTW B COBPEMEHHOW
CMNPABOYHOW IMTEPATYPE

B nocnegHvie ABa [ecATUNETUS B CUNY U3BECTHBLIX COLMaNbHbIX
MepemMeH B OTEUECTBEHHOW /IMHIBUCTUKE Hab/0AaeTcs 3aMeTHOe YCu-
NEHNe MHTEepeca K MCCNefoBaHUK0 CaKpaibHbIX TEKCTOB 060/ pasHo-
BMAHOCTM W, B YaCTHOCTU, K TeKcTam KHurn Kuur - bubnmu. B cBssm ¢
3TUM NOABNAOTCA PaboThbl, CBA3AHHbLIE C BONPOCAMU MPOUCXOXAEHNUS,
cocTaBa, NepeBofoB bubnuu, paccmarpusatolve ee BAUSHUE Ha Ky/b-
Typbl pasHbiX HapofoB [1]. bonbLioe BHUMaHWE B IMHIBUCTUYECKOW Nn-
Tepatype nocnefHWX net yhenserca usyyeHuto 6mbnen3mos —Crios,
(hpazeocoyeTaHuii, ahopmM3MOB, BOCXOAALMNX K Bnbann. AHann3npyoT-
CA WX CTPYKTYpPHO-CEMaHTM4Yeckume ocobeHHocTu [5], cBoeobpasue
(DYHKLIMOHMPOBaHUA B pasfinyHbIX A3blKax [3; 8], u3yvaetcs npupoga
6161em3MoB [2]. 3HauUMTEeNbHOE KOMYECTBO PaboT NOCBSLLEHO BbIsB/E-
HUIO, ONpeseNieHNI0 3HAUYeHN 1 BOCCTAHOB/IEHUIO UCTOPUM X (HOpPMU-
poBaHus B npovecce 6bIToBaHUS 61MGNeN3MOB B A3bike [4; 6; 9; 10] n ap.

Cpean HOBO3aBETHbIX 6MONENCKNX TEKCTOB 0CO60e MECTO 3aHu-
MaeTuEBaHrenme oT MaTdes - nepBoe M3 YeTbipex KaHOHNYecKnx EBaH-
renvi.

EBaHrenve ot MaTtges, cocTosiee M3 28 rnae, HanmcaHo MM
cnycTts 8 net nocne pacnatus Xpucrta. MNepBoHaYa/lbHO OHO 6bIN0 Ha-
MMCaHO Ha eBPENCKOM f3blKe WK, TOYHee, Ha YNOTpebnsBLUeMCs B TO
BPEMS CUPO-XaneiiCKOM, HO NOTOM MEepeBeeHO Ha FPeyvyecKmil A3bIK,
KaK 00LLeynoTpeouTeNbHbIA. Llenbto HanvucaHus EBaHrenus 6bino yoe-
auTb nypees, 4To Mncyc HasapsHUH - Meccus 1 4To Ha Hem 1cnonHm-
NNCb BCE BETXO03aBeTHble MPOPOYECTBa, MoaToMy Matdgeid n HaumHaeT
cBoe EBaHrenune ¢ pogocnoBHoli «ucyca Xpucta, cbiHa JaBugoBa, Cbl-
Ha ABpamoBa» (Md. 1,1). OnucbiBas B cBoeM EBaHrenum poXxkaectso,
KpeLleHue, yyYeHue, vyfeca, CTpafaHus, CMepTb, BOCKpeceHne XpucTa,
eBaHresiMcT Matdgeii ynoMUHaeT U 0 TeX COBbITUSAX, KOTOPbIE HE OMu-
CblB/INCb APYTMMUN eBaHreNMCcTaMmn - TakMx Kak, Hanpumep, MoK/oHe-
HWe BONXBOB, M36UeHMe BugieeMCKUX MaAeHLEeB, NpuTya O AecaTu
[leBax, BOCKpeCceHWe yMepLUMX BO BpeMs pacnsaTus Xpucra u ap.
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XoTs EBaHrenne ot Matdes 1 COAepXXUT LeHHeLWNA ncTopuye-
CKWiA MaTepwuan, Lefblo eBaHrenncTa obl10 «He uctopuyeckoe bnarose-
CTBOBaHWe, a CUCTEMATUYECKOE U3/I0KEHWE 6naroBecTun XpucTosa [7,
278] .

Oco6blii HTepec K EBaHrennto oT Matdiess NCTOPUKOB XpPUCTUAH-
CKOI LIepKBU, 0OBACHAETCS TEM, UTO, ABNSASCH NEePBbIM U3 YETbIPeX Cy-
LLecTBYIOLLMX EBaHrenunii, OHO BO MHOMMX OTHOLUEHWUSX HOCUT XapaKkTep
OpWUrMHANIbBHOr0 COYMHEHWSA, a He NepeBOfa, W NPeTeHAyeT Ha 06bek-
TUBHYIO WCTOPUYHOCTb. BblgepXkn n3 BeTxoro 3aBeTa, KoTOpble
BCTpeyatoTca B pevax Crnacutensi, 06bIKHOBEHHO 3aMMCTBOBAHbI U3 rpe-
yeckoro nepesofa Septuaginta (70 TONIKOBHUKOB), & He U3 OPUTUHASb-
HOr0 eBPENCKOro TeKcTa.

WHTepec ke NIMHIBUCTOB K 3TOMYy EBaHrenutoo, Ha Hall B3rnsg,
KpOeTcs, BO-NepBbIX, B TOM, YTO B HEM 3aMeyaTe/lbHO NoApPO6HO NpPMBO-
aarcs peun Mucyca Xpucta ¢ 06uibHbIMK LUmMTaTamm M3 Betxoro 3ase-
Ta. 3TO fiaeT BO3MOXHOCTb HE TO/IbKO WUCCMEeoBaTb A3blK CAMOIO eBaH-
renncTa, Ho M MPUKOCHYTLCA K OTKPOBeHUAM OCHOBaTens XpucTuaH-
cKkoll penuruun. Bo-BTopbiX, EBaHrenve ot Matdes n3obunyet eMK1UMU
1 06pa3HbIMU BbIPAXXEHUAMU, BOLLEALWIMMU B NNO0Tb U KPOBb MHOMMX €B-
ponelicKnX A3bIKOB B KAYECTBE UANOMATUYECKUX.

Llenblo HacTosLeld cTaTby SBUNOCH MCCNefoBaHUe MpencTaBeH-
HOCTW BMONECKUX BbIPAXEHWA, CTaBLUMX C TEYEHUEM BPEMEHU WAWO-
maTnyeckummn (6ubnensmoB), B COBPEMEHHBIX TOMIKOBbIX C/IOBAPAX.

Kcxoas 13 nonoxeHus o ToM, YTo cnosapy ntoboro Tuna (U, B Ya-
CTHOCTW, TOJIKOBble) HEM3DEXHO OTPadKaloT /IMHIBUCTUYECKME BO33pe-
HWS CBOMX COCTaBWTeNel, a TakKe COCTOSIHUE NEeKCMKOrpaguyeckol
TEopun U NPakTUKW B Nepuoj NOArOTOBKM C/I0Baps, YTO HEU30eXHO
CKa3blBaeTCs Ha BCEX acneKTax c/noBaps - 0TOOpe CMIOBHUKA, Pa3BepHY-
TOCTW CNOBApHOW CTaTbW, AeTanuM3auun pasIMyHOro pofa noMeT, Mbl B
HacTosALLEeM UCCNefoBaHUM paccMaTpuBanmW NATb PasIMUHbIX MO CBOUM
(hYHKUMUAM CNPaBOYHWNKOB:

1 Idioms in the Bible Explained and a Key to the Original Gospels

by George M. Lamsa [15]. B sTom cnoBape npeAcTaBfieHbl TONKOBaHNA
OKOJ10 ThICAYN BMONENCKUX MAMOM, MepeBeeHHbIX aBTOPOM C apameii-
CKOTO fi3blka, B 6MOENCKOM KOHTeKcTe. W3 HMX 85 mamom B3ATO U3
EBaHrenusa ot Martdes.

OT1nnume cnosapa K. JlaM3bl OT Apyrux TOSIKOBbLIX Cl0Bapeii 3a-
K/K0YaeTca B TOM, YTO, BO-MEPBLIX, TOSIKOBaHUE UAMOMATUYECKUX Bbl-
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PaXeHWii B HEM OCHOBBIBAETCS He Ha Pas/IMYHbIX BEPCUSX aHT1053bIu-
HOro nepesoga bubnun, a Ha NEPBOUCTOYHMKE - BubAUK, HanMcaHHOM
Ha apameiickom a3bike (“Lamsa, who was raised speaking Arameic in a
community that followed customs unchanged since the time of Christ,
offers fresh, accurate translations of important idioms, metaphors, and
figures of speech found in Scripture” [15,105]), a, BO-BTOpbIX, TPaKTOB-
Ka 3Ha4yeHuii GMGNEiCKMX MAMOM B HEM OCHOBbIBAETCA Ha 6UOEACKOM
KOHTeKCTe 6e3 yuyeTa AanbHeAmnx TpaHcqopmMauuid (Hanpumep, “bap-
tism offire” B cnoBape Lamsa TpakTyeTcs Kak "thorough cleansing”,
TOrja Kak B COBPEMEHHOM f3blKe 3TO BbIPaXEHME O3HayaeT «H0oeBoe
KpeLLeHMe», «NepBOe UCMbITaHUE» 1 T.4.).

2. Dictionary of Bible Quotations, compiled by Martin H. Manser

[14]. B aTom cnosape npefcTasneHo 6onee 4000 UMTaLmMil 3 KaHOHWUYe-
ckoro nepeeoga bubnuu Kopons Oxxeiimca (Authorized (King James)
Version of the Bible). Momumo atoro, okono 80 Hanbonee BaXKHbIX, MO
MHEHWIO aBTOpa, UWUTauuiA CHabXeHbl B CroBape KOMMEHTapusimu u
TONIKOBaHMAMMU.

YunTbliBasi, UTO HaC B MEPBYHO OYepefb MHTEPeCOBasM TONKOBaHUSA
€BaHre/IbCKMNX BbIPaXEHWUA, Mbl 3admkcupoBann Te 15 u3 80 uuTauuid,
4To BbINY B3ATLI U3 EBaHrenns ot Mates 1 CONPOBOXAUINCL KOMMEH-
TapusMu.

TpaKTOBaHWA 3HaYeHUii 6ubnen3MoB B croBape MaHcepa fatoTcs
C YYEeTOM KaK 61ONEeiNCcKoro KOHTeKCTa, Tak U TpaHc(opMaLum 3HaYeHi
OMONECKMX BbIPAXXEHNI B COBPEMEHHOM fi3blKe (Hamp, KOMMEHTapuii
no noeoay thpaseonornsma “a prophet is without honour” Bbirnsagnt
cnegyowmm obpasom:

“A prophetis without honour

The saying a prophet is without honour in his own country is
based on this statement by Jesus after he was rejected in his home town
ofNazareth. In contemporary usage, the expression is applied to anyone
who is generally recognized as great, except by his ownfamily, compa-
triots, ect. ”

Takoit nogxoA K npefcTaBneHuUto 61MbNensmMoB B CripaBOYHOW Nn-
TepaType NpeAcTaBnfeTcas Haubosee yaayHbIM, T.K. B HEM, BO-MePBbIX,
NPOCMaTPMBAETC 3TUMOMOITUA UCKOMOTO BbIPQXEHWS, &, BO-BTOPBbIX,
MPOC/EXMBAETCA ero CeMaHTUYecKas TpaHchopMaLus.

OfHako BecbMa OrpaHW4YeHHOe KOMMYECTBO LUTALMA, CHaGXeH-
HbIX KOMMEHTapMsAMU, He MO3BOAMIO UCMO/b30BaTh cnoBapb M. MaH-

cepa B KauecTBe eUHCTBEHHOIr0 aBTOPUTETHOIO UCTOYMHUKA ANS (INKCH-
POBaHMA OCHOBHbLIX TEHAEHUMWIA B CMELLEHUW 3HaYeHWin BMBNEencKnx
BbIPaXXEHUIi B COBPEMEHHOM aHTIMACKOM S3bIKE.

3. AHIN0-pycckunin dpaseonormnyeckunin cnosapb (English-Russian

Phraseological Dictionary) A.B. KyHuHa [11]. 3ToT BecbMa nonynsp-
Hblli 1 aBTOPMTETHBIA CNOBapb COAEPXNT B cebe 0kono 20 ThiC. (paseo-
NOTM3MOB, LUMPOKO YMOTPeOuTeNbHbIX B aHrMACKOM fA3blke. Paccum-
TaHHBIA Ha UL, YATAIOLMX aHTTTUIACKYHO XYL0XKECTBEHHYIO U 06LLECT-
BEHHO-NOMIMTUYECKYIO NIUTepaTypy W npeccy, (paseonornyeckuii cro-
Bapb A. KyHuHa cogepXxut B cebe 72 (hpa3eoniormyeckme eguHnLbl 13
EBaHrenus oT Matges. Tak Kak (paseonornyeckne eauMHuLbI NogaroTes
B CN1OBape B COOTBETCTBUM C AaHHbIMW HOBEWLLUMX aHT/IMACKUX, aMepu-
KaHCKMX W aBCTpaIMACKUX cnosapeit (Bcero - 92 HaumeHoBaHus (U3
HMX 76 - ayTeHTUYHbIX) aHI10A3bIYHbIX C0BAPEit), Mbl COUMM BO3MOX-
HbIM BOCMO/Ib30BaTbCS UM B KauyecTBe aBTOPUTETHOTO MCTOYHMKA, He-
CMOTPS Ha TO, YTO OH CKOMMWAUPOBAH He HOCUTESIEM fA3bIKa.

MomMMMO 3TUMONOrK pas3eonorn3ma 1 ero NPSMoro nepesoja Ha
PYCCKMI A3bIK, B CIOBape 4AeTcs ero TO/IKOBaHME B COBPEMEHHOM f3bl-
Ke, a 3aTeM - WAMOCTpaums 13 aHrnoA3bIYHON XYL0XEeCTBEHHON WUn
My6MLKUCTNYECKOR NUTEpaTYphbl C MEPEBOAOM €€ Ha PYCCKMNIA A3bIK (Ha-
npumMep: 320. build on a rock «CTPOUTb Ha KamHe», 3a10>KUTb Mpoy-
HbIA (byHAAMEHT, OCHOBbIBATLCA Ha YeM-A. MPOYHOM (OTCl4a YacTo
build on a rock npoyHbIi, ycToNuMBLINA) [3TUM. 61bn. Matthew VII, 24]

Local opinion was the rock on which like a great tactician he built.
(J. Galsworthy, ‘Caravan’, 'Hada Horse)

Byfyus BeNMKNM TaKTWKOM, OH OCHOBbIBAICA Ha MHEHUU MeCT -
HbIX KPYTOB.

Labor unions are built upon the solid rock o f the material welfare
ofthe workers. (W. Foster, American Trade Unionism ch. 8)

OcHoBHO paboToi Npocoto30B A0MKHA OblTh 3aboTa 06
YNyULEHNN MaTEepPUaNbHOTO NONO>KEHUS TPYAALLMXCS.

I do wish you ... happiness that endures —the happiness that is
built upon a rock (A. Christie, Three Act Tragedy’, ‘ThirdAct’ ch. 14)

XKenalo BaM ... MPOYHOrO CYACTbA HA MHOTVE rOfbl.)

HecmoTps Ha TO, Y4TO OTCYTCTBME MePBOHaYanbHOro (6nbnelicko-
ro) TpakToBaHWA 6MGMeM3Ma He MNO3BOMSET MPOCNEAUTb BO3MOXKHONA
TpaHcdopmaumm ero (6mbnensma) 3HaueHuin, Hanmume NPSMoNi OTCbIIKK
K MEepBOWUCTOYHUKY AeflaeT BO3MOXHbIM BOCCTaHOB/IEHWE WCXO4HOr0
3HAYeHWA 13 APYruX UCTOUHNKOB.
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4.CnoBapb KysbmuHa C.C. Pyccko-aHrnminckuii thpaseonormnye-
CKuiA cnosapb nepesogunka [13]. CnoBapb coaepxuT B cebe 60 thpaseo-
NOrM3MoB, Npuweawnx u3 EeaHrenus ot Martdes.

Cnocob nogaun 6mndnensmos B cnosape KysbmuHa C.C. pasnuya-
eTCs B 3aBUCUMOCTY OT C/leAytoLmMX (hakTopoB: 1) CTeneHn ajanTtauum
6rbnensma B PyCCKOM fA3bIKe; 2) YPOBHA «NPO3payHOCTU» MAMOMbI; 3)
UMTaTHON AOCNOBHOCTU MAUOMbI, B3STOW M3 BUbAMKM uim ee nekcude-
CKOIi TpaHchopmaLuu.

K npumepy, ngnoma Judas ’kiss, npsamo He npefcTaB/ieHHas B TeK-
cTe EBaHrenus, a feTepMUHMPOBaHHas 0OLUMM 6UBNEACKMM copepxa-
HVeM, NpefCcTaB/ieHa B CNoBape cneayoLmMm o6pasom:

“Judas’ kiss. Mouenyin Nyapl, nyanH nouenyii; akT npeaaTenscT-
Ba. O6pa3 npuwen u3 bubnumn (Matthew 26: 48-49): “Now he that be-
trayed him gave them a sign, saying, Whomsoever | shall kiss, that same is
he: hold him fast. And forthwith he came to Jesus, and said, Hail, master;
and kissed him.” («MpegasLwum ke Ero gan um 3Hak, ckasas: Koro s noue-
nyto, TOT u ecTb, BO3bMUTE ero. W, Totyac nogoigsa K ucycy, ckasan:
paayiics, Paseu! U nouenosan ero.» [Martdeir, 26: 48-49])”.

MeTadopryeckaa untatHas naguoma “‘Cast pearls before swine”
npeAcTaB/neHa B CNoBape U B BUAE UMTAaTHOro (6Mb6neickoro) pycckoro
nepeBofa, U 0OBACHEHUS, N LUTaTbl U3 UCTOYHMKA Ha 060MX A3bIKaX:

“Cast pearls before swine. "MeTaTb 6ucep nepes CBUHbAMMN»;
npegnaraTb YTO-TO LEHHOe (pasymMHOe) ToMmy (Tem), KTO He B CO-
CTOSHWM 3TO OLEHUTDH; NblTaThCs YOEANTb B YeM-TO TOF0, KTO He
>KenaeT 3TO MOHATH; cTapaTbCa MOHanpacHy, BNyCTYl; fenaTb
YTO-TO HeuenecoobpasHoe. MouTy gocnoBHas 6ubnelickas uutarta w3
HaropHoii Mponosean (Sermon on the mount); B HoBom 3aBeTe (Mat-
thew 7:6) untaem: “Do not give dogs what is holy, and do not throw
your pearls before swine, lest they trample them under foot and turn to
attack you”. («He pgaBaiiTe CBATbIHW Mcam W He 6pocaiiTe XXemuyra Ba-
LUEro nepeq CBUHbAMM, YTOObI OHWM HE MOMpasn ero HoramMm CBOMMM U,
obpaTtuBLUKNCL, He pacTep3anu Bac» [EBaHrenne ot Matdes, 7:6]).”

B Tex cnyyasx, Korga CMbIC UAMOMbI HEJOCTaTOYHO MpO3payeH
WA NPOTMBOPEYMB, aBTOP CTaTbW OrpaHUYMBAETCA NMPUBEAEHUEM €ErO
PYCCKOSI3bIYHOTO 3KBMBASIEHTA, HE pacCcMaTpuBas pas/IMyHbIe BapuaHTbI
ee TPaKTOBKU:

“Poor in spirit, the. Hawmii (Huwme) gyxom. [ocnosHas uutata
n3 bubnun (Matthew 5:3): “Blessed are the poor in spirit: for theirs is
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the kingdom of heaven.” (“BnaxeHHbl HALLME AyXOM, W60 MX ecTb Lap-
cTBMe HebecHoe. ” [Mardeid, 5:3] .

5. B PyccKo-aHIMUIACKOM  CrioBape KpblnaTbiX BblpakeHWin [12]

npeacTasneHo 53 HoBo3aBeTU3Ma 13 Matdes. MpuHUMN nogayun akTn-
4ecKoro marepuana B JaHHOM CcfioBape - 06paTHbLIA NPUHLMNY CnoBaps
KysbMuHa: (hpa3eonormyeckoe BbIPaXKEHWE Ha PYCCKOM A13blke COMpo-
BOXK/AETCS ero MepeBOJOM Ha aHTMICKOM S3blke M 06BACHEHMEM Ha
nocnegHem:

“N3bneHnii mnageHues (Matdgeii 2:1-5,16). The slaughter {mas-
sacre} of the innocents (Matthew 2:1-5,16). In Russian used of cruel
treatment of children (rare); jocularly of severe criticism, especially of
the work ofyoung people (writers, scientists, ect.)”

Heo6Xx04MMO OTMETUTb, YTO B NOCNELHUX TPEX CroBapsix Npu-
BefleHbl, B OCHOBHOM, MO/IHble MeXbA3blKOBble 3KBUBa/IEHTLI GUbne-
nsmoB u3 EBaHrenus ot Matdes. bonblloe KOAMYeCTBO WX CBUAE-
TENbCTBYET O TOM, UTO 60/bLUAA YaCTb YCTONYMBLIX COYETAHWIA, 3aMM-
CTBOBaHHbIX M3 uccnegyemoro EBaHrenus, LWMPOKO UCMOMb3yeTCs B
A3bIKOBOM 00MX0Je XPUCTUAHCKMUX HApoZoB (B YaCTHOCTW, aHrio0s-
3blYHbIX W PYCCKOA3bIYHbIX).

V3 nATWM BblLIENepeYnCeHHbIX CnoBapeit 6binn 0TOo6paHbl BCE
cTaTbW, cogepxaline B cebe HOBO3aBETU3MbI U3 EBaHrenvs ot Martdges.
Mony4yeHHble faHHble MO3BOAUAN PACCMOTPETb NEKCMKOrPatnyeckyto
npeLCcTaBNeHHOCTL 61MGNen3MoB 13 EBaHrenns ot Matdes Mo HeCKONb-
KUM napameTpam:

- 06Lee KOMYECTBO U MPOLEHT 3aMKCMPOBaHHbIX 616G1en3MoB B
KaXX[0M U3 UCCNeA0BaHHbIX CNPaBOYHbIX UCTOYHUKOB;

- KO/IMYECTBO M KpaTHOCTb (4aCTOTHOCTb) (PUKCMpOBaHMsi 6unbne-
M3MOB B MUCCNeLyeMblX CNPaBOYHbIX UCTOYHMKAX (OT OLHOKPATHOrO A0
NATUKPATHOrO);

- YPOBEHb CTabW/IbHOCTY 3HAYEHWI BMONEN3MOB, NPeACTaBNEHHbIX
B UCCNeYEeMbIX CMIPABOYHbIX MCTOYHMKAX.

O6Llee KONMYECTBO M MPOLEHT OT 06LLero ymcna 3aukcuposaH-
HbIX 6V6/EN3MOB B K&XJ0M U3 UCCMEef0BaHHbLIX CNOBapei npeacrase-

Hbl B Tabnnue 1
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Tabnuua 1
Konunuectso 616nen3amoB 13 EBaHrenunsa ot Mardges,
3a(DMKCMPOBaHHbIX B Pa3fINYHbIX C/I0BaAPAX
Lamsa Manser KyHuH Ky3bMuUH KpbinaTble  Bcero

BbIpaXXeHWs
Konuyectso 6161en3moB 85 15 72 60 53 178
13 EBaHrenus ot Matdes

% 0T 06Lero KonmyecTea 47,5 8,4 40,5 33,7 29,8 100

Kak cnegyeT n3 Tabnuupl 1, HAMGOMbLUIMM KOIMYECTBOM OMbemns-
MOB 13 EBaHrenna ot MaTdes xapakTepusytoTca cnosapu Lamsa un Ky-
HWHa (85 M 72 COOTBETCTBEHHO), TOrAa Kak cnoBapb Manser 3akntoyaeT
B cebe HavMeHbLee UX KonmyecTso (15). MocnegHuii akT 0bycnoBneH
Hanpas/ieHHOCTLIO crnoBapsa Manser: ero Lenbio ABNsSeTCs npefcTaBe-
HVe uuTauuii u3 bBmbnum, n Nuilib HEKOTOpble GUGNECKME BbIPaXKEHUS
CHabXXeHbl TPAKTOBKOI X 3HAYEHMWIA.

OnpefeneHne KpaTHOCTM (4aCTOTHOCTU) (PUKCUpoBaHUs 61BNeNs3-
MOB B UCCMef0BaHHbIX CNOBapsSX MOKa3ano, YTo MOAHOMO eAMHOAYLUNSA B
onpefeneHnn ¢hpasecnormyHoOCT / MANMOMATUYHOCTM TOFO WU MHOTO
6rnbnemsma m3 EBaHrenns ot Matdes B uccnegyembiX CnoBapsx He Ha-
6nropaeTcs.

[ns HarnsgHOCTVM HamMK COCTaBeH rpaduk NpeacTaBleHHOCTH UC-
cnegyemblX 61M6en3MOoB B CIOBapsX B KOMMYECTBEHHOM W MPOLIEHTHOM
COOTHOLLEHUN:

PucyHok 1 TlpefacTaBneHHOCTb 6wM6nensmoB u3 EBaHrenus ot
Martes B ccnefyemMbix CnoBapsix.
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Kak BMAHO M3 puCyHKa 1, MnlWb 04HO (hpas3eosiorMyeckoe Bblpa-
XeHune 13 EBaHrenus ot Martdges npefcTaBneHo BO BCEX MATM PacCMOT-
peHHbIX cnoBapsix - Cast pearls before swine. UeTbipbMs crioBapsMm 3a-
(hMKCUPOBAHO NULLUL 7 616NEN3MOB:

1L Whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the
other also / turn the other cheek.

2. Let not thy left hand know what thy right hand doeth.

3. Shake offthe sandfrom yourfeet (shake the dustfrom (off) one’

feet.

4. A prophet without honour in his own land (no prophet in his
own country).

5. The spirit is willing, but theflesh is weak.

6. Wash ones hands ofsmb (smth).

7. Salt o fthe earth.

Tpw 1 gBa cnoBapsa BKAKOUUAN B Ce6S COOTBETCTBEHHO Mo 24 n 35
HOBO3aBeTU3MOB M3 MaTtes. OcTanbHble 6mMbnensmbl (111) npeacTas-
NeHbl ALWb OAHUM C/OBapeM.

WcecnepoBaHne 6161enM3MoB Mo TpeTbeMy napameTpy (CTabunbHo-
CTM 3Ha4YeHUA B1bNeN3MoB, NPeACTaBNEHHbIX B UCC/EL0BaHHbIX C/IOBa-
psX), eCTECTBEHHO, OrpaHUYMBaeTCa TeMun 67 6ubnemsmamm, 4YTo 3admK-
CUPOBaHbIl, KaK MUHUMYM, 4BYMS CTOBapsMU.

WNcxomsa m3 3HadeHuii 6ubnemsmoB, 3aMKCMPOBaHHbIX PasfnyHbI-
MW C/IOBapsiMK, BeCb MCCMefyeMblii MaTepuan MOXHO YCNOBHO pasfe-
JINTb Ha 3 rpynnbl.

K nepsoii, Hanbonee MHOrQUMCIEHHOW, MOXHO OTHECTU 6Ubnens-
Mbl, OT/IMYAIOLIMECH TOXAECTBEHHbIM TO/KOBAHWEM B WCCeLyeMbIX
cnpaBoYHMKaxX. K TakoBbIM, K npumepy, OTHOcATCA 6ubnemsmbl Hide
one's light under a bushel, Use not vain repetitions, Sift (separate) the
grain (wheat) from the chaff, 3HaueHMs KOTOPbIX COBNAJAIOT B KaXK0M
13 3a(MKCMPOBABLUMX UX CNOBAPEN.

BTopyto rpynny cocTaBnstoT 61bnensmbl, pasnuyums B TONKOBAHU-
AX KOTOPbIX B CMPaBOYHMKAX He MPUHLMNMAbHLI: 06LLee 3HaueHne oc-
TAeTCA HEM3MEHHbIM, PasnyalTcA ANWb OTTEHKM 3HayeHuin. K 3Toi
rpynne moxHo otHecTn Shake offthe sandfrom your feet (shake the
dustfrom (off) one’s feet) (Have nothing to do with them, leave them
alone. To break with somebody for good; indignantly take one's leave.
OTpacTwu npax oT (C) HoOr cBoux, ybpaTbCst Nogo6py-no34oposy; pe-
LUMTENbHO YATK (B rHeBE, BO3MYLLeHMN 1 T.4.), The lostsheep (The lost
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tribes of Israel. Lost men and women. One who has taken the wrong
path in life (hasfallen into dissipated ways). «3a6nyaLas osua», me.
YenoBeK, COMBLUMIACA C MyTW UCTUHHOro), Prophet without honour in
his own land (HenpusHaHHbIA NpoBuaeL, NpopuuaTen, MPOPoK. Any-
one who is generally recognized as great, except by his own family,
compatriots, etc.) u gp.

TpeTbs rpynna - camas Mano4yucfieHHas - npeacTaBieHa 6ubne-
M3Mamu, 3HaYeHUs KOTOPbIX N1M60 MOMHOCTLIO, MO0 CYLLECTBEHHO OT-
NNYAOTCH B pasHbIX CNOBapsiX.

Takve pa3nuuma o06ycnoBfieHbl MMB0 pPasNUYHbBIMU NOAXO4aMU K
TpakTOBKe Ombnemsma (Hanpumep, cnoeapb Lamsa, TAroTeloWUi K
(hMKCMPOBaHWIO NepBOHaYaNbHOro, 6GWUGMENCKOro 3HauYeHUs WAUOM,
TpakTyeT BblpaxxeHne ‘et not thy left hand know what thy right hand
doeth” (Mt. 6:3) Kak TaitHoe 6narogesHue. CoBPeMEHHOe Xe MOHUMA-
HUE 3TOW NANOMbI, OTPXKEHHOE B 3-X APYrMX CMOBapAX, TPAKTYETCA Kak
«HECOrNacoBaHHOCTb [AeACTBUA»), NGO HEOAHO3HAYHOCTLH) Camol
naMoMbl (HanpumMep, MAMOMa POOr in Spirit MOXeT TPaKTOBaTbCS U Kak
“humble”, n kak “having no spiritual life”, xoTa B EBaHrenmm oHa Bce
e 6blna 6nmke K | 3HayeHnto). K TpeTbemy Tuny 61M61ensmoB MOXHO
oTHectn Salt of the earth (The flavour of this world; good
conduct.LieHHbIiA, He3aMEHUMbII, BblAAOLLMIACA YENOBEK; KOCTSK 00LLe-
CTBa UM rocyaapcTsea (TalaHTNMBbIE W YeCTHbIE YUYeHble, NOAMTUKY
WT.4); TOT (UM Te), Ha KOTO MOXXHO MONOXKNTLCA (OnepeThbes,
paccunTbiBaTb U T.4.). People thought to have an admirable character
and to be ofgreat value), To turn the other cheek ( Is used to character-
ize complete submissiveness or non-resistance. OTKa3aTbCs OT Mec-
TW; NO3BOMMTb BHOBb yaapuTh cebs. To refuse to retaliate when pro-
voked, sometimes also to be ready to be humiliatedfurther), Gnashing
ofteeth (Used offurious anger. CTpagaHve, myyeHune, Myka, 6e3Hagek-
HOe OTuYasHue; 6eccunbHas 310CTb, OTUasAHUE).

Kak cBnaeTenbCTBYET MPOBEAEHHOE NCCMe0BaHME N KaK BULHO M3
NpuBeLEHHbIX Bbille MPYMePOB GM61EN3MOB U UX TOSIKOBaHWA, nano-
MaTu4yeckune BblpaXeHus 13 EBaHrenns ot Martdes, Bo-nepsbIx, AocTa-
TOYHO NMONYNAPHbLI B COBPEMEHHOM aHT/IMIACKOM 1 PYCCKOM A3blKax (4TO
OTpaXaeTcs B UX LUMPOKOW NpeACTaB/EHHOCTM B CMPaBOYHONM nuTepa-
Type), a BO-BTOPbIX, HACTO/IbKO eMKM MO COAEPXaHW 1 06pasHbl no
(hopme, 4TO MOrYT 6bITb UCTO/IKOBAHbI CaMbIM Pa3/fIMyHbIM 06pa3oM B
3aBMCMMOCTM OT HanpaB/ieHHOCTM CNPaBOYHMKA.
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CyMMUpYsl BbILLEN3NOXKEHHOE, MOXHO C YBEPEHHOCTHIO YTBEp-
XAaTb, YTO BMONelickne BbipaXeHUs M3 EBaHrenms ot Matdesi He TONb-
KO He CTanu 3acTbIBLUE/i MAcCOi YCTapeBLUMX UK YCTapeBatoLLMX CIOB,
HO 1 ABASKOTCA UCTOYHMKOXM, 060rallatolinuM pecypcbl COBPEMEHHOMO

A3blKa.
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